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Kaponina JTomoysra

AHTUTE3A: KOTHITUBH!, ®YHKUIOHAJIbHI TA MOBHI ACMEKTU AHANI3Y

CyuacHa QyHKIIOHANbHA CTHIiCTHKA, PUTOPHKA Ta KOTHITHBHA JIIHIBICTHKA (POKYCYIOTH CBOIO
yBary Ha JOCIHIIKEHHI JeIKUX 6a30BUX Giryp MOBIEHHS 3 TOYKH 30pYy [XHBOT KOHLENTYaTbHOCTI, i
AKOIO PO3yMIETHCS, 30KpeMa, JOCBiI Mi3HaHHA TA4 OCHOBH I MEXaHI3MHM JIIOACBKOTO MHCIEHHS Y
MOBHOMY BHP&KEHHI.

Sk BiOOMO, NMIOACBKE MHCIEHHS 32 CBOEKD CYTTIO € MIAICKTUUHHM: KOJIM MH OITHCYEMO,
AOC/IKYCMO, MIDKYEMO MpO SAKHHCH 00’ €KT AIMCHOCTI, MH PO3MIAAAEMO HOro SIK HesKe i€, 10
MICTUTH Y co0i MpOTH/IEKH] BIaCTHBOCTI (JIIOACHKMI OpraHism Texx NMoOyJoBaHUM 3a NMPUHLMIIOM
J3epKaibHOT 30BHIIIHBOT CUMeTPIi: JliBe-npase). CBigoMo abo Hi, MM BUBY2€EMO Ta aHai3yeMo 06’ €KT
IUITXOM TIPOTHCTaB/AHHS 200 OTOTOXHEHHS HOro pi3HMX cTopiH, puc. JIroACBKUi po3yM mnparHe
CIPOLLICHHS, NIparHe BHIIMTH rOJIOBHE, ajie caMe y Pi3HOMaHiTHOCTI Ta €HOCTI MPOTHIEKHOCTEH, Y
TOJIAPHOCTI JIFOJICLKOT IPHPOAH | MOJIArae CyTh K XapakTepy | MUCIEHHS JIOAWHH, TaK i CBITY, IO ii
otouye. M. Mountens (1533-1592) nucar: “Sxwo s roopto mpo cebe no-pizHOMY, Tak L€ JIMIUE TOMY,
o 5 AUBIIOCA Ha cede 3 PitHMX TouoK. TyT BiIOyBAEThCH AKECH YepryBaHHS MPOTHIIEKHOCTEN, K €
y MeHi. 3alle;KHO BiJ TOro, K s AUBIIOCH Ha cebe, s 3HaXO/PKY y cobi i copoM’ A3nuBicTh, | HaXabCTBO;
i JoOpodecHicTh i po3yMHICTb; 1 OallaKydicTh, i MOBYA3HICTb; i MPaLeNoOHICTh, | PO3NEINEeHICTD; i
BMHAXiATMBICTD, | TYIICTb; | IOXMYPICTb, | JOOPOAYILHICTD; | OpEeXIIUBICTb, | IIPaBAMBICTb; | yYEHICTD,
i HeyLTBO; 1 LIEAPICTH, i CKYICTh, 1 MapHOTpaTCcTBO” [3, 11-12]. Ll aMbiBaleHTHICTb CIIPHIAHATTA, a
TaKOX JUAJEKTHUHHHA MiAXiA OO BHBYEHHS JIIOJCBKOI NPHPOAM Ta SABMIL AiHCHOCTI HpOSABISAETHCS
ocobnuBUMKM 3acobaMu y MHCTeUTBI y WUIOMY, Ta y fiTepaTypi 3okpeMa. OgHUM 3 HMX €
MPOTUCTABICHHS OKPEMHX XyJOXHIX (OpM 3amisl MigBHUIEHHsS iXHBOI BMUPa3HOCTI Ta/abo MEBHOro
TpakTyBaHHA oOpasiB (Hampuiiaf, aneropis mobpa i 3ma) [7, 157]. BuxopucTaHHS KOHTpacTy y
MHCTEUTBI 3yMOBJIEHO, 3 OJTHOr0 GOKY, NCHXOJIOriI€0 CIPUAHATTA (KOJIH, HAPHKIAA, YOPHE MOPsA i3
OLTAM BUIIAAAE IIE YOPHILIMM); @ 3 iHIIOro 60Ky, BOHO TiCHO MOB’A3aHe i3 NPHHLMIIOM CUMETpIl AK
¢$yHAaMEHTaIbHOIO BIACTHBICTIO T2 O/IHMM 3 OCHOBHHX IIPUHLIMITIB XYAOXKHBOI FapMOHii.

3 ycix UMX [OpPHYMH [POTUCTABJIEHHA Ta BiJHOIIEHHA NPOTHAEKHOCTI € OHHHMH 3
HAUMOLIMPEHUX y XyNOMHIX TBOpAax Ha BCiX TPbOX piBHAX (YHKLIOHYyBaHHS TEKCTy SK 3HAKOBOT
cuctemd. CaMe TOMY TakMii CTHIICTHYHUM 3aci® Ta JIHTBICTHYHY MOJEJNb, K AHTHTE3a, MOXKHA
BB)KaTH OJHIEIO 3 6a30BHX (iryp XyAOKHBOIO TBOPY, 3HAYEHHS KOTPOi AA CEMaHTHKH, CHHTaKTHKH
Ta MparMaTHKH TEKCTY BHMABJIAETHCA BENbMM CyTTeBWM. HaBnumBOBMIKY, ane BHACIiZOK OYEBHIHOT
CTPYKTYpPH Ta 3MIiCTOBOTO HANOBHEHHS aHTHTE3H, BOHA YacTO CIPHHMAETBCS AK HaJIeXKHE Ta Majio
JOCTimKyeTbCs, Oyaoyud MpU [BOMY OAHHAM 3 HAHNOMYJAPHIILHX 3ac00iB y XyIdOXKHBOMY,
myGMiuMCTHYHOMY, HAyKOBOMY Ta  3BHYaHHO-MOOYTOBOMY MOBJEHHi. (AHTHTE3y 4acTo
BHKOPHCTOBYIOTh Y PEKJIaMHHMX TEKCTaX, Tak K BOHA BigNOBigac BCIM BUMOraM (yHKUiIOHATHHOrO
cratycy pewiamu. Ll JIeKCHKO-CMHTaKCHYHA MOJETb He TiIbKMA MiACWIIOE Ta CTHUCIO Ta ACKPaBO
perpe3eHTye MOBIIOMJIEHHS, ajie BMKOHYE CTHIIICTHUHI QYHKLIT, 4aCTO BUCTYMAIOYM HEBiJ €EMHOIO
YaCTHHOKO 3MICTy MojaHoi iHGopMalii, SIK, HaIPHUKJIAZ, Y PEKJIaMHOMY cloraHi MoGiIBHOro 38’s3Ky
Thuraya “We go further. You stay closer™).

Omxe, antuTesa (Big rpeu. Antithesis — npoTucTaBieHHs) — He CTHIICTH4Ha Qirypa, sika
fa3yeThCs Ha Pi3KOMY NPOTUCTaBNIEHHI 06pa3iB Ta noHATs [1, 28]. LlikaBuM € iCTOpUYHHH PO3BUTOK
aHTUTE3H. Y CepelHbOBiUYi aHTHTE3a MOEAHYETbCS 3 [yani3MOM i€papXidHOi CBiZOMOCTI,
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EH

peajisyloudch Yy OMO3WLIAHMX mapax “mo6po”-“3no”, “cBitno”-“rempsBa”, “3eMHe”-“HebecHe”
[1,428.] s noaBiHiCTh CHOPHIAHATTA, A0 pedi, 3HAXOAWTH BIJOOPaKCHHA Yy AaBHbOAHTIIHCHKIH
JNiHrBiCTHYHIH Mojent mnapHux igioMm, abo “binomials” [18, 74], kotpi yacro OynyloThcs 3a
OPHHIMIOM KOMOiHaiT aHTOHIMIUHMX CITiB Ta noHATh (Adam and Eve, brothers and sisters, boys and
girls, give and take, ins and outs). 1la Tpagvuis 4acTo BUKOPHCTOBYBaIach Ta BUKOPHCTOBYEThCS
MUChbMEHHUKAaMH 1 HUHi y Ha3Bax TBOPiB, TOMY IO aHTOHIMI4Hi Mapd 3By4aTh He TiJIbKM LiIKOM
y3aranbHeHO, aje H JOBOMI IHTPUrylOuM 3aBOAKH cBOiil aBoictocti: “The First and the Last”
(I. Toncyopci), “Inhale and Exhale” (B. Caposan). Yacto cTpyKTypa Wi€i MOJeNi cripUsie YTBOPEHHIO
edeKTy KOHTeKCTYaIbHOI aHTOHIMIT (“The Prince and the Pauper” (M. Teen)). V TakoMy BHNamky
MPOTUCTABIIATHCS MOXYTb HaBiTh CHHOHIMIYHI CNOBa, SIK e BiA0yBacThCs, HANPUKIag, y Hassi Biplua
P. I'peiirsa “The Naked and the Nude” (“For me, the naked and the nude /.../ stand as wide apart as
love from lies, and truth from art) [20, 899].

V noesii k1acHuM3My aHTUTE3a BUKOPHCTOBYETHCH SIK €CTETHHHHH Ta (iocodehbkuii IPUHLIMN
306paxkeHHs TOMSIPHOCT] JiroAckkoi npupoan. Bona HaOyBae Hait6inbwiol BMpasHOCTI y nepioa
pomanTu3my. Y tBopyocti [l. Balipona, HanpuiiIas, aHTHTE3a Ta aHTUTETHUHICTh CTAIOTE 3araibHUMU
NPHHLMITAMY MOETUKY Ta MUCTeHHs [1, 428]. A mia nmoesii XIX-XX cTosiTh € xapakTepHOrO 3MiHa
CTEPEOTHINIB Y BUKOPUCTaHHI aHTHTE3H, a TAKOXK 3aMiHa OJJHUX THITIB aHTUTE3H iHLIMMH.

AHali3 CTPYKTYpPH aHTUTE3W TMOKa3sye, IO 3BUYAMHO MPOTHCTAaBAMOTBHCA TYT abo okpemi
06’exkTH, ab0 KOHTpacTHi o03Hakum o0aHOTO 06’ekta. OCHOBHMMH CTPYKTYPHO-CEMAHTHUHHMH
XapaKTepUCTUKAMU AHTUTE3H K JIOTiKO-CTHMNICTUYHOTO MPHIHOMY MOXKHA BBa)KaTH HACTYIHI:

1) cnpsamoBaHicTh Ha NifKpecieHHs KoHTpacTty (18, 83];

2) pUTMiuHO OpraHizoBaHHi NMoBHUIT a60 uacTKOBMH TapaesnizM KOHCTPYKLIH;

3) noeoHyBaHHS aHTUTE3W 3 IHIIMMM CTWIICTHYHMMM 3acobamu (aHadoporo, emidopoto,
xiazMoMm, ajitepawiero, MeTadopolo, NapagoKcoM);

4) BxMBaHHY MOBHOT Ta KOHTEKCTYalbHOI aHTOHIMIl: aHTUTE3HE MPOTHCIaBleHHs
3MIACHIOETBCA 33 AONOMOTON SK MOBHHX, TaKk 1 OKaziOHAIbHMX AHTOHIMIB,
aHToHIMIYHKX (pa3 [4, 188].

Posrnsmemo i XxapakTepUCTHKH JOKIAAHILIE.

1. E.H. 3apeubka Big3Ha4sae, WO CYYacHe JIITEpaTypo3HaBCTBO TPAKTYE aHTHUTE3Y K
TI03HauenHs OyIb-IKOTO 3MICTOBHO-3HAUYLOro KOHTPACTY, X04a HA BiAMiHY Bill HLOI'O aHTHTE3a
3aBKIH IEMOHCTPYEThCSA BiJKPHUTO (YacTo yepes COBa-aHTOHIMM), TOII SIK KOHTpACT MOXe OyTH i
HEABHUM, HaBMKUCHO NIpUxoBaHuM [ [, 428].

I. Tanbnepin BBajkae aHTUTE3Y CYTO JIHIBICTUYHHM NPHHAOMOM, O Ma€ 9K CTHIICTHYHY, TaK i
noriudy ocHOBY. BiH po3mexoBY€E MOHATTA KOHTPACTY Ta AaHTUTE3H, X0Ua | BU3HAE, L0 CTPYKTYPHO Ta
CEMaHTH4HO BOHH € criopiaHeHi [15, 223]). KoHTpacT, Ha Horo 1yMKy, € IpHHOMOM JIITepaTypHHM, LIO
BUKOPHCTOBYETHOS 1A NMOKA3y JIOTIYHOT ONO3MLIT MK JABOMa ABHIIAMM, 110 ONUCYIOTLeA [15, 223).
Tlpote TyT TpeGa BiA3HAUMTH, 10 B3aEMO3IB’S30K JIOTIKH Ta MOBJIEHHEBOrQ 3aco0y Y KOHCTPYKUil
AHTUTE3W € OYEBHIHMM. AHTHTE3a CUCTEMaTH3ye B3a€MOBIJHOCHHM MDX 14ESMH y BHCJIOBIIOBaHHI
(“To err is human. To forgive, divine” (O.Ilom)) [22, 252]. 1lle aHTHYHI PUTOPUKH, PO3ITIIAZAIOUH
¢irypn MOBIEHHA y €CTeTMYHOMY TlaHi, FTOBOPWIH NpPo 3B8’130K ¢irypu Ta Aymkw, ii Jioriynoro
Buafands. Qirypu He TibKA MiACHMIOIOTH AI€BICTH, EKCIIPECHBHICTh MOBJIEHHS, ajle BUPAXaloTh,
Oepui 3a BCe, 3MICTOBI BIJHOLIEHHA MDK MOBJIGHHEBUMHM omuHdusmu [6,114] — y naHomy
BUMa Ky — MDK pedepeHTaMH, L0 MArOTh KOHTpacTHi o3HakH [4, 188]. Takum 4YuHOM, 3 OJHOrO
OOKY, CIPSIMOBAHICTH aHTUTE3M HA CTBOPEHHS KOHTPACTy (K y MIKpO-, Ta Y MAKPOKOHTEKCTI) MOXXKHA
BBYKATH OHTOJIOT IYHOIO 32 CBOEIO CYTTIO!

(1) “My mother bore me in the Southern wild,

_ And I am black. But O my soul is white!” (B. baeiix) [8, 265]

(2) “She was a great talker upon little matters”.

(1. Ocrin) [10, 34]
(3) “Her face was very pale and her eyes were very black”.

2% 4¢

(1. Bintepcon) {25, 58]
(4) “He wanted to be a hero and looked like a victim”.
(M. Binrepcon) [27, 1]
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3 apyroro GOKy, JIOTiYHMH PO3BMTOK AYMKHM NP MOPIBHAHHI, NPH ONMUCY ABUI B OMO3WLII,
NPOTUCTABJIEHH] NPUPOAHO BUPAXKAETLCA Y MOBIICHHI Yepe3 aHTHTE3y:
(1) “All tragedies are finished by a death,
All comedies are ended by a marriage .
(A.I'. baiipon) [20, 784]
(2) “Lyme was a town of sharp eyes
and London was a city of the blind”
(1. daynz) [14, 282]
(3) “There is no sense in forgeiting and
every sense in dreaming”
(M. Bintepcon) [26, 62]
(4) "“People ask you for criticism, but they only want praise”.
(C. Moem) 12, 104]

2. AHTHTE3a PUTMIUHO OpraHi3oBaHa y mapajieNibHy KOHCTPyKuUito. CUHTaKCHUHUi Napanesiam
fIK OIMH 3 OCHOBHHX 3aCO0iB KOMITO3ULIT BUCIIOB/IOBAHHA JIy)Ke LIMPOKO BXKHUBAEThCA Y XyHOKHBOMY
mopsienHi. SIk Big3nayae H.M. Pasinkina, mapasnesiaM K KOHCTPYKTHBHHI €JEMEHT NPOSBJAETECA Y
pisuux ¢opmax y cTpyxrypi Oynp-ikoro XyAOXKHBOrO TBOPY, HE3BaXalOud Ha TOH ¢akrt, wLIO
CHHTaKCHC XYyJ0)KHbO! NPO3H (Ha BiMiHY Bij, HAIPUKJIaZ, HAYKOBOT'O TEKCTY) Mac HH3bKHUii CTYMiHb
peryJIspHOCTi Ta periaMeHTOBaHOCTI [5, 152]. JIng XynoxHbOro Tekcry, i Hacammepea s noesii, €
XapaKTepHUM BHCOKUH CTyMiHb Cy6’€KTHBHOT eMOUiiHOl ouiHHOCTI. | caMe napalienizm BUABISETHCA
SIKHaHYacTilIUM 3acoO0M BHpPaXKEHHA aBTOpPCchbKoi ouiHkH. [loenHanus napanenismy (nosHoro ato
YaCTKOBOr0) 13 aHTHTE30K0 CIIPHAE BHCOKIH €KCIIPECHBHOCTI BHCJIOBJIIOBAHHA Ta CIyrye 3aco0om
aKTyanisallil aBTOpchKol Cy0’ €KTMBHOI MOIATBHOCTI!

(5) “It was but a card-party, it was but a mixture of those who had never met before, and
those who met too often — a common-place business, oo numerous for intimacy,
too small for variety .
(M. Ocrin) [9, 231]
(6) “We are the hollow men
We are the stuffed men” .
(T. Enior) [8, 104]
(7) “That was the tragedy. Not that one man had the courage to be evil. But that
millions had not the courage to be good”.
(. dayn3) [13, 315]

V Mexax MaKpOKOHTEKCTY aHTHTe3a, fK 3acifé apryMeHTalli, cnpHse peatizanii KOHLENTY
TBOPY, AK Lie BinGyBa€Thbcs, Hampukiaza, y poMani Y. [likkenca “IloBicTe mpo aBa Micra”, KOTpHii
yBeCh — i3 CaMMX MepIMX PSAKiB — noGy/10BaHuii Ha CYMEPEYHOCTAX Ta KOHTPacTax (peabHO-
ICTOPHYHHX T2 MOBHHX):

“It was the best of times, it was the worst of times,
It was the age of wisdom, it was the age of foolishness,
It was the epoch of belief, it was the era of incredulity” [11, 9]

3. TToenHauHA aHTUTE3U 3 IHIIMMM CTHIICTWYHUMHK 3ac00aMM Na€ BEJIUKY KiJbKICTh I[iKABHX
1MNniB uporo mnpuifomy. Lle poswuproe Ta mNiACKHIIOE €KCNPECHBHO-00pa3Hi MOMUIMBOCTI Wi€T
KOHCTPYKUil, BUCYBalOYMd Ha Mepuinii ruiaH Ti abo iHII €1€MEHTH MpPOTHCTABICHHA, aKUEHTYIOUH
CEMaHTHKO-3MiCTOBE HAllOBHEHHA aHTHTE3U:

(8) “Mankind are very odd creatures.
One half censure what they practise,
The other half practise what they
censare; the rest always say and do
as they ought”.
(b. ®pauxnin) [12, 97]
— MOEAHAHHA CMHMCJIOBOT aHTHTE3H 3 Xia3MOM Ta BepOalbHOIO ipoHicio.
(9) “The better you understand freedom,
the less you possess it”.
(1. ®ayn3) [13, 557]
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— MOBHUH HapasieisM aHTUTeTHYHOI KOHCTPYKLIi i3 napafoKCalbHUM 3MiCTOM.
(10) “Some say the world will end in fire,
Some say in ice”.
(P. ®pocr) [20, 867]

— LISl aHTUTETHMYHA KOHCTPYKLif NOEAHYE aHaopy, eJNINC Ta aliTepaLiio.

Cepen aHTUTETMYHHX KOHCTDPYKLIH MOXKHA BiI3HAYUTH LiiKaBUH BHJ 3BOPOTHOTO l1apajiesi3my,
AKMH 1oOyIOBaHMH 3a NMPUHLMIOM “3alepedeHHs — CTBEpPkeHHA”. TyT Xia3M MoeaHyeTscs i3
aHaUTUIO3UCOM:

(a)  “We find after years of struggle
that we do not take a trip,
a trip takes us.” (. Creiinbex) [21, 58]
(8)  “But we do not move through time,
time moves through us”
(1. Bintepcon) [24, 90]

PosrnsiHemo mie onws NofibHHI 3a KOHCTPYKILEIO, aje He3BHYAHHHI 32 3MICTOM INpPHKIAX 3

pomany . OctiH “Persuasion”:
“She was deep in the happiness of
such misery, or the misery of such
happiness, instantly”
[9,216]

Ha nepmmi nornsa Bajkko BHAUIMTH OCHOBHHMHM NpHHOM, L0 BUKOPHCTOBYE aBTOpP Y Liii
napaieNbHiii KOHCTPYKIii, KOTpy noOyAoBaHO 3a Mozennio XiasMmy. TyT ToHKO mnepennitaiorbes
aHTHUTE3a Ta OKCUMOPOH, fKI CTHJIICTH 3BHYaifHO CYBOpPO PO3MEXOBYIOTH y CTPYKTYPHOMY IUIAHI.
OnHak i OKCHMOPOH, i aHTHTe3a CIPAMOBAHI HAa PO3KPUTTA CYNEPEUHOCTI JIONCHKOTO CIPHAHATTH,
JIOJICBKOT HaTypH, CKJIAAHOCTI Ta NapajJoKCaJbHOCTI SBMIL AIMCHOCTI, 110 HAac oTouye. Y LBOMY
BIPTYO3HOMY 3 TOYKH 30py MOBH Ta OOPa3HOr0 MHCJEHHS, MapajoKCalbHOMY BHCIOBIIOBAHHI MU
3HaXOJAWMO LiKaBUH BHUNAAOK KOHBEPreHLil, 110 CHpAMOBaHA Ha JOCATHEHHS MAaKCHMAIbHOIO
EKCMPECUBHO~EMOLIIHHOrO €EKTy.

4. Ane HalOUIBIIMIH JIIHTBICTUUHHA iHTepeC BHICTHKAEe CUTYaTWBHe NMpoTMcTaBiieHHs [4, 188].
Ak BiToMO, MPOTUCTABIEHHIO MIAJIATAE Te, IO MOXKHA 3ICTABUTH HA NEBHIM MiACTaBi, OTHE, OCHOBOK
NMPOTHCTABJICHHA € CXOXICTh 3a POJOBOIO O3HAaKOK (fK Ue BinOyBaeThCs y BUMAAKY NEKCUYHOT
anToHiMil) [2, 118]. CutyaTiiBHa aHTHTe3a NIPOTUCTABIIAE JAAEKi 32 3MICTOM IOHATTA 3a JOHOMOIOI0
PI3HOMaHITHUX KOHTEKCTYyaJbHHX aHTOHIMIUYHMX KOHCTPYKIiH, TOOTO OCHOBa, MiACTaBa i IXHLOTO
“30MKEHHA” B AHTHTE31 MiCTUThLCS TUTBKH Y LIBOMY KOHTEKCTI.

HesBuuaiiHi npukiany 0aHOTO TUIY @HTHTE3H 3HAXONMMO Yy cy4acHii noesii:

“You ask for Religion, get Insanity”.

' (T. Xarrepcneit) [23, 247]

Y KOHTeKcri wuinoro Bipmia 00’€KTH, L0 HE MaioTh OYEBHIHHX O3HAK [MPOTHJIEKHOCTI,
Ha0yBalOTh UUX BJIAaCTUBOCTEH, KOHTPACTYIOUH OJHH 3 OJIHUM:

“And you read your Emily Dickinson
And I my Robert Frost”
(I1. Caiimon) [20, 978]

e oauH AOBOJIi NOKA30BHIA TIPHKJTAM:

“You ask for a poem.
I offer you a blade of grass.”
(b. IaTren) [16, 109]

Is HeBiAMOBIOHICTE y CHPHUIHATTI Ta PO3YMiHHI WiHHOCTeH# — i luupuie — HecTaya abo
BIACYTHICTL PO3YMIHHA MDK JIOABMH Yy CY4acHOMY CYCMIJIBCTBI— OJHA 3 LUEHTPATIbHUX TEM
Opuranceroil moesil kiHua 20 cropiyus. MaOyTb, HaiGiNpIl CHMBONIYHO Ta SCKPABO IO TeMy
BHpaxkeHO Yy 3HamenuroMy Bipwii C. Cwmit “Not Waving But Drowning” [20, 904], MeradopuuHy
Ha3BYy KOTpOro rno0yn0BaHo, 10 pedi, 33 MPUHLUIIOM KOHTEKCTYaJIbHOI aHTUTE3H.

3MiCTOBa AHTHTE34, IO BHUPAXKAETHCA [APANEIBHOI KOHCTPYKUIE 3 KOHTEKCTYallbHO-
CUTYaTHBHHM IIPOTHUCTOAHHAM 00’€kTiB, 00pas3iB, JyMOK, MOYYTTIB 4acTO CTa€ OCHOBHHMM 3acoGOM
nepefavi aBTOPCBKOrO KOHUENTy. SCKpaBUM MPHKIAJOM TaKoro XyAOXHBOro OadeHHs € Bipll
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P.Maxkl'opa “You and I”, GinpluicTh pAAKIB KOTPOro MICTATh KOHTEKCTYyallbHY AaHTUTE3y, fAKa
BUCTYMNaAE TYT K MeTadopa XUTTS, Jie IPOTUCTOAHHS Ta HeOBipa CTaloTh HOPMOIKO:

“I explain quietly. You

hear me shouting. You

try a new tack. I

Jeel old wounds reopen.

You see both sides. 1

see your blinkers. 1

am placatory. You

sense a new selfishness.

Iam a dove. You

recognize the hawk. You

offer an olive branch. I

feel the thorns.

You bleed. 1

see crocodile tears. I

withdraw. You

reel from the impact.”

[16, 96]

Sk 6aummo, npobnema, Tema, CIOXETHa JiHis 4acTo BBOAMTHCA abo y HasBy, abo y modaTok
TEKCTy Yepe3 aHTHUTe3y, fAKa iHKOJIH BM3HA4yac BCKO CTPYKTYPHO-3MicTOBY OymoBy Bipiia. Y Takux
BUIAJIKaX aHTHUTE3a YaCTO MOEAHYEThCA 3 aHadoporo, enioporo Ta iHKMMHU THIaMH NoBTOpy. Cepen
CyYaCHHX BHIIB AHTHTE3M MOXKHA TaKOX BHUINTH MapajieibHy KOHCTPYKLIIO 3 BEJHKUM
eMaTHYHAM MOTEfILiAJIOM, fIKA YTBODIOETBCA 3a TPHHUMIIOM ‘“‘CTBEpIKEHHA-3allepedeHHA” Ta
MICTHTH MOBHHIA JIEKCHYHUMN MOBTOP:

“And sometimes it happens that
you are friends and then
you are not friends,
And friendship has passed.
And whole days are lost and among
them a fountain empties itself.
And sometimes it happens that
you are loved and then
you are not loved,
and love is past.
And whole days are lost and
among them
a fountain empties itself into the grass”... (b. Iarren) [16, 141]

V 3aranpHOMy, Yy CydacHiii OpHMTaHCBbKiM moe3ii MM 3HaXOAMMO Ppi3HOMAHITHI THIIK Ta
CTPYKTYPHO-3MICTOBi MoaMdikamii aHTHTE3H SK JIOTIKO-CTWIICTH4YHOro mnpuiiomy. I ne ne ¢
BHIIAAKOBHM. AJDKe Moe3is B3araji, Ta cydyacHa mnoesis ocoOJiMBO, fiK cTBepkye A. Meiini, e
MHCTELITBO B)KHBATH 3BH4aiiHi CJI0Ba Ta MOBHI 3aCO0M HE3BHYalHHM CrIOCOOOM, 1€ YTBOPEHHS HOBUX
metadop, TpaHcopMallisi CHHTAKCHCY, [PaHM4YHE PO3IUMPEHHA CEMaHTHYHUX MOMUTHBOCTEMH
3BMYAHHWX CJTiB, yTBOPEHHS HOBUX MOBHHX crionyuens [17, 105].

Hasite y nux HebGaraTsox NpMiUIafax, L0 MOAaHiI TYT AK UIOCTPATHBHUI MaTepiaj, MH
3HaXOJHMMO He3BHYalHI KOHTPACTHI MNapH, NPOTHCTaBICHHS pedeil abo ABULI, fAKi HE MalOTh
IPOTWISKHUX O3HAK; HECTIOMiBaHe 3iCTaBJICHHs JaNeKUX 00’ €KTIB Ta PO3MILIEHHS iX Y OMO3ULil 0J1H
10 O/JHOTO; YTBOPEHHS HE3BHYAHHMX MeTaOpHYHMX 00pa3iB LUTAXOM HaliNeHHA 06’€KTa O3HAKOM
UIS HbOTO Yy’KO10, a00 HaBMaku, Mo36aBeHHs 00’ €kTa THIIOBUX [JIS HBOTO BIIACTHBOCTEH:

(1) “Iwent to the mirror
but the mirror was bare
looked for my mouth
but my mouth wasn ’t there ...”
(P. MaxI'o) [16, 98]
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(2) “Once upon a love
We spent out nights
blowing kisses across the pillow
Now we spend them
Throwing plates across the kitchen.”
(P. MaxI'og) [19, 30]

VY mpoueci aHanizy My NOMITHIM, 1O JIOTiYHA MPUCTPACTh ABTOPIB A0 OMO3ULT Ta AaHTUTE3H, K
A0 EKCIPECHBHOTO 3acofy, MPOSBISEThCA YAaCOM IOBOJI OPUIiHAIBHO, a caMe — Ha CTPYKTYpHO-
MopoJIoriyHOMY Ta (ppa3eosioriuHoMy piBHAX, 10 Moxke abo 3auinaTh, abo He 3a4inaTy 3arajbHy
CEeMaHTHKY MOBHHX OJUHHUb, IO X MICTUTH TaKa NapajieybHa KOHCTPYKLIis, HANPUKIa:

“The sun goes in. The light goes out.
A million shadows fade away.
It could be any time of day”.
(M. JTonari) [23, 208]

Sk 6auumo, 3HaveHHs Gpa3oBux miecnie “to go in” = disappear behind clouds” Ta “to go
out” = ”to stop burning” He TiNBKH He KOHTPACTYIOTh, a HaBNAaKU MiCTATb CMIIBHY CeMy “3HMKATH,
npunuHATUca”. IIpoTe, y UbOMY KOHTEKCTi MPUAMEHHMKH MI€CIIBHUX 11I0OM MOYHHAIOTH B3a€MOIATH
OJMH 3 OJHMM BHACJIiAOK CBOTO NapajelIbHOr0 pO3MIllCHHS, aKTyali3yiount CBOE BJIACHE, JIATEHTHE
3HA4YEeHHS — 3HAYeHHs NPOTHCTaBieHHA “in-out” ToOTO He OyayuH aHTHTE30K CEMAHTHYHO, L
¢pasza BisyalbHO MOXE CNpUHMATHCs caMme Takow. Lle cTBOproe ocoOnuBHIT PUTMO-CTHNICTHYHMI
edexT.

Ha 3akinuenHs HeoOXigHO e pa3 MiAKpecnUTH (yHKUIOHANBHY Ta JIEKCHKO-CEMaHTHUHY
PiI3HOMAHITHICTD @HTHMTE3W AK CTHIICTUYHOrO NPHHAOMY, JIOTIYHOI MOJENi Ta KOHLEMTYalbHOro
NOHATTA. B OCHOBI 4acToro BHKOpUCTaHHA Li€i ¢irypu MOBNeHHA € BcesaranbHi TNPUHLMANKM
aM6I1BaJIGHTHOCTI JIIOJACBKOTO CIPHHHATTS Ta MNOJNAPHOCTI MOACBKOI NPHUPCAM, a TaKOXK 3aKOHM
CUMETpil Ta KOHTpacTy Y KOMMO3MUIHHIA Ta emouiliHo-excnpecupHid noOynoBi T3 TpakTyBawHi
obpasiB y siteparypi Ta MucteLTBi. OcoOIHBO ACKPaBO Ta YITKO aHTUTE3A, K PUTMIYHO OpraHi3zoRaHa
KOHCTPYKLUIsl, MPOSBNAETLCH B MOE3iT, CyyacHi 3pa3ku AKO! BUSBJIAIOTH UiKaBi CTPYKTYDHO-3MICTOBI
MoUpiKaLil BUXiIHOT Moaeni.

3a 0TIOMOroK JIOTiKO-CTUNICTHYHOTO MNPUHAOMY auTHTE3W aBTOP ZICTABAAE TPOTHIENKHI
€JIEMEHTH ABHUI, IO OMHUCYIOThCA, a60 po3milye 00’ €KTH, MOHATTS, JYMKH T8 PO3NyMH B OMO3MLIiI0
OIMH IO OIHOTO, IO CIPHAE YTBOPEHHIO KOMMO3HIHHOT rapMOHii Ta 3MiCTOBOI rIMGHMHH TBOpY, a
TaKOoX AONOMAara€ po3KpUTTIO KOHLENTYaIBHOro 6ayeHHs MUTLSA Y LIJIOMY.
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Ipuna Murxumrox, Onexcandp Ozyii

OOWHULI BTOPUHHOI HOMIHAUIT B ENNEMEHTAX KOMMNO3WULi
XyOOXHLOIO TBOPY: KOE®IUIEHT CMUCNOBOIO HABAHTAXEHHSA

5K BiZOMO, KOXKEH XYIOXHIH TBIp CKIIaAEThCA 3 MEBHUX KOMIMO3UUIHHUX YacTHH (€KCIIO3MILis,
3aB’A3Ka, KyJAbMiHaLlA, pO3B’A3Ka), NPOAB AKHX BH3HAYa€ CrelH(iKy PO3rOPTAHHA CIOKETY.
KinbkicTe eneMeHTIB KOMNO3MLIT y TBOPUOMY AOPOOKY KOXHOIO OKPEMOTO aBTOpa, AK 3aCBiAYYIOTh
AOCTIDKEHHs, BM3HAYAETBC IHAUBIAYATBHUM CTWIEM TNHCbMEHHUKA. BiAcyTHICTL IEBHOro
KOMIIOHEHTa, 3MiH4a KIiNbKOCTI KOMIIO3ULIAHMX €NeMEeHTIB i, fIK HacliJOK, AKOCTI TBOpiB
3YMORJIOETECS 0COBIMBOCTAMH 3MiCTy Ta KaHpy. QyHKUIOHYBaHHA LUMX €IEMEHTIB Ma€ 3aranom
BMpillaJibHe 3HAYEHHS JUIS PO3rOpTaHHA CHOXKeTy, L0 € NOUiJbHO BpPaxoBYyBaTH Y IMpoOUECi
JOCJIZDKEHHS B3a€EMO3B 43Ky MDK CHCTEMOI HOMIiHalil NepcoHaXiB Ta XOMNO3MUiHHOW
CTPYKTYPOIO XyAOKHBOT'O TBOPY.

Opnak, Ha LeA 4Yac Ule HeMac €AMHOrO IOIJIAAY CTOCOBHO #AK KIIBKOCTI YacTHH
KOMIO3HL1I, TaK i 1X AKOCTi. OCHOBHUMHU NiAXOAaMH [0 BH3HAYEHHS KOMMO3MIIAHOT CTPYKTYpH
XyJIOXHBOTO TBOpPY € Tpaauuiduuii [2; 4] Ta kKOMyHikaTuBHO-nparMaTH4Hui. IlpencTaBHHMK
KOMYHiIKaTMBHO-IIparMatuyHoro migxoay B. JIaGoB, opieHTyrouMch Ha Teopil0 MOBICHHEBHX
aKTiB, TPakKTye OIIOBiflaHHA fK BHCIIOBJIIOBaHHSA, LIO CKJajaeTbcs 3 M ATH eneMeHTiB: (1) an
abstract (BcTym, IO nepeaye po3ropTaHHIO po3nosidi); (2) an orientation (eKcHno3uilifi: BBOAHTH
YHTaya y CBIT PO3MOBiAi, CkIamae GOoH AnA po3ropTaHHs nofii); (3) a complicating action (noaii
NepeKasyloTbCd y BIANOBIOHOMY 4YacoBOMYy nopaaky); (4)a coda (3aBepuwiye KOHQJIKT,
PYXalOYHCh Bil MHHYJIOrO CBIiTY PO3MOBili AO CBITY TenmepiliHeoro); (5) an evaluation (nmokasye,
SIKMUM YHHOM OTIOBiiay BMKOPHUCTOBY€E NEBHHIU IOCBiA AN pO3KpUTTA TeMH) [9, 363-370]. Ananis
Teopil MOBJICHHEBMX aKTiB 3acBifuy€ iX KOMYHIKaTHBHY CIIpAMOBaHICTh: METOI0 LMX aKTiB €
nepegaBaHHs iHopMauil, TOMy KyJbMilallif, BJacTHBa XyTOXKHBOMY TBOpPY, OKpEMO He
BHIIJAETHCA JOCiIHUKOM.

Jocniguuku E. Tpororr i M. [IpaTr BUAINAIOT YOTHPU KOMIO3HULIAHI eJIEeMEHTU
[11, 253], o6’canytoun complicating action ta resolution in narrative sequence (pO3BUTOK Aii Ta
pO3B’A3KYy Y pO3ropHyTiil po3nopizi). BAacnigok 1poro nosa yBarorw 3HOBY 3a/IMIIAETHCA TAKHI
HaWCYTTEBILIMNIA eleMEHT KOMITO3ULIiT XyA0ACHBOTO TBOPY. K KyJbMiHalif, Ka € NPOBiHOIO AJIs
TpamuuidHOT knacudikauii.

[poBeaeHuit HaMM aHani3 KOPOTKHMX aMEPHKAaHCbKMX omoBiAaHb XX CTOMITTA Ja€
MOXKJIMBICTH CTBEpMKYBaTH, L0 caMe TpaAuLidHUH (Ha NPOTHBAary KOMYHIKATHBHOMY) HiAXiA A0
CKJIAJOBHX KOMMNO3MLIi BMAAEThCA IUTHWUM MU TMOJANBIIOr0 KiNMbKICHOTO aHali3y CHCTEMH
HOMiHaUii TOJOBHMX IEPCOHAXIB JIITEPaTypHOTrOo TBOPY. 3a TpaAMUIHHMM MOiAXOAOM, fK Y
BiTuM3HaAHiN [2, 47-49; 4,64], Tak i B 3apyOixHili i B T.4. aMepuUKaHCbkifi NiHIBiICTHYHI
nitepatypi [10, 21], BBaxkaeTbes, O LiNiCHe Ta 3aKiHYEHe BiATBOPEHHA PO3TOPTaHHA KOHMJIKTY
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